
REZOLUȚIE ( 1 ) 

referitoare la acordurile comerciale dintre UE și partenerii est-europeni, inclusiv zonele de liber 
schimb aprofundate și cuprinzătoare și asistența UE în acest domeniu 

(2012/C 153/02) 

ADUNAREA PARLAMENTARĂ EURONEST, 

— având în vedere Comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri 
externe și politica de securitate din 25 mai 2011, intitulată „Un răspuns nou în contextul schimbărilor 
din țările vecine” (COM(2011)0303), 

— având în vedere evoluția politicii europene de vecinătate (PEV) începând din 2004 și, în special, 
rapoartele intermediare ale Comisiei privind punerea sa în aplicare, 

— având în vedere planurile de acțiune adoptate în comun cu Armenia, Azerbaidjanul, Georgia și Moldova 
și programul de asociere cu Ucraina, 

— având în vedere recomandările PE privind negocierile acordurilor de asociere cu Ucraina, Republica 
Moldova, Georgia, Armenia și Azerbaidjanul și rezoluția Parlamentului European privind revizuirea 
politicii europene de vecinătate – dimensiunea estică din 7 aprilie 2011, 

— având în vedere concluziile reuniunii miniștrilor de externe ai Parteneriatului estic din 13 decembrie 
2010, 

— având în vedere declarațiile comune ale Summitului Parteneriatului estic, organizat la Praga la 7 mai 
2009 și ale Summitului Parteneriatului estic, organizat la Varșovia între 29 și 30 septembrie 2011, 

— având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1638/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 
24 octombrie 2006 de stabilire a dispozițiilor generale privind instituirea unui instrument european 
de vecinătate și de parteneriat (IEVP) ( 2 ), 

— având în vedere Actul său constitutiv din 3 mai 2011, 

A. întrucât cooperarea din cadrul Adunării Parlamentare UE-Vecinătatea de est (EURONEST) urmărește 
obținerea unor rezultate pozitive, servind drept platformă pentru schimburile de opinii, pentru iden
tificarea unor poziții comune referitoare la actualele provocări globale cu privire la democrație, politică, 
economie, securitate energetică și afaceri sociale, precum și pentru consolidarea legăturilor dintre țările 
din regiune și a legăturilor cu UE; 

B. întrucât, în cadrul PEV, Parteneriatul estic a creat o sferă politică semnificativă pentru intensificarea 
relațiilor, accelerarea asocierii la nivel politic și continuarea integrării la nivel economic, între care există 
legături geografice, istorice și culturale puternice, prin sprijinirea reformelor politice și socioeconomice 
și facilitarea apropierii de acquis-ul comunitar; 

C. întrucât Parteneriatul estic consolidează relațiile multilaterale dintre țările implicate, contribuie la 
schimbul de informații și experiență cu privire la aspecte precum transformarea, reforma și moder
nizarea și oferă Uniunii Europene instrumente suplimentare pentru a sprijini aceste procese; 

D. întrucât Parteneriatul estic prevede consolidarea relațiilor bilaterale prin intermediul unor noi acorduri 
de asociere, ținând seama de situația specifică și de ambiția țării partenere, precum și de capacitatea sa 
de a respecta angajamentele care decurg din acestea;
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E. întrucât schimburile comerciale dintre Uniunea Europeană și partenerii săi est-europeni au evoluat într- 
un mod dinamic, acoperind tot mai multe zone de cooperare și aprofundând treptat integrarea 
economică și întrucât în vederea reglementării geometriei relațiilor comerciale din ce în ce mai 
strânse, atât UE, cât și țările din cadrul Parteneriatului estic au recunoscut necesitatea stabilirii între 
acestea a unui cadru contractual consolidat destinat actualizării acordurilor comerciale existente; 

F. întrucât noile acorduri de liber schimb (ALSAC) vor fi profunde și cuprinzătoare în ceea ce privește 
natura lor, domeniul de aplicare și nivelul de implicare, situându-se, astfel, dincolo de și mai presus de 
acordurile de liber schimb (ALS) tradiționale, incluzând atât liberalizarea comerțului cu bunuri, cât și a 
celui cu servicii și investiții, pe baza principiilor OMC respective și acoperind alte domenii legate de 
comerț, inclusiv drepturile de proprietate intelectuală, regimurile vamale, achizițiile publice, problemele 
legate de energie, concurența, transparența, energia și dezvoltarea durabilă; 

G. întrucât instituirea ALSAC oferă un spectru larg de beneficii potențiale pentru părțile contractante; 
întrucât, cu toate acestea, cele mai multe dintre aceste beneficii vor rezulta dintr-o sinergie între ALSAC 
și procesul de apropiere oferit de acordul de asociere; 

H. întrucât comerțul cu UE constituie o parte substanțială a fluxurilor comerciale internaționale și întrucât 
economiile țărilor din cadrul Parteneriatului estic sunt dependente de acesta; 

1. este de părere că țările din cadrul Parteneriatului estic se află în strânsă legătură, din punct de vedere 
cultural și istoric, cu Uniunea Europeană, împărtășind un patrimoniu și valori europene și recunoaște 
voința acestora de a se integra economic în UE; 

2. subliniază importanța unor standarde comune pentru bunurile și serviciile din cadrul pieței interne a 
Uniunii Europene, care se află în centrul procesului de integrare europeană; crede, prin urmare, în 
necesitatea ca țările din cadrul Parteneriatului estic să depună eforturi pentru a se conforma acestor 
standarde, în vederea aprofundării cooperării dintre părți în ceea ce privește relațiile comerciale; 

3. salută recentele decizii ale UE de a lansa negocieri privind ALSAC cu Armenia, Georgia și Republica 
Moldova; subliniază faptul că acordurile de liber schimb aprofundate și cuprinzătoare reprezintă un 
mijloc excelent pentru progresul către integrarea economică în UE a țărilor din cadrul Parteneriatului 
estic care, dacă sunt aplicate corect și dacă dispozițiile lor sunt îndeplinite în mod corespunzător, ar 
putea conduce în continuare la integrarea politică a țărilor din cadrul Parteneriatului estic în UE; prin 
urmare, solicită UE și țărilor din cadrul Parteneriatului estic să intensifice cooperarea în vederea acce
lerării negocierilor privind ALSAC, deschizând negocieri cu acele țări care sunt pregătite pentru acestea, 
în timp ce se vor parafa, semna și ratifica acordurile cu acele țări care au finalizat deja negocierile lor 
privind ALSAC; 

4. propune ca țările din cadrul Parteneriatului estic care nu sunt membre ale Organizației Mondiale a 
Comerțului să finalizeze negocierile și să se alăture OMC cu promptitudine, acesta constituind un pas 
necesar în aprofundarea convergenței cu piețele UE prin intermediul acordurilor de liber schimb 
aprofundate și cuprinzătoare; 

5. solicită Organizației Mondiale a Comerțului să accelereze și să finalizeze rapid procesul de negociere cu 
țările din cadrul Parteneriatului estic care nu sunt membre ale OMC și subliniază importanța acestei 
apartenențe pentru stabilirea, în viitorul cel mai apropiat, a principiilor comerciale comune ale țărilor 
din cadrul Parteneriatului estic cu statele membre ale UE; 

6. subliniază necesitatea asigurării faptului că negocierile recent lansate cu țările din cadrul Parteneriatului 
estic privind ALSAC se desfășoară în mod echitabil și transparent, punând accentul cuvenit pe obiec
tivele privind dezvoltarea durabilă pe termen lung, inclusiv pe îmbunătățirea concurenței și pe dimi
nuarea corupției; 

7. atrage atenția asupra interesului comun al Uniunii Europene de a ajuta țările din cadrul Parteneriatului 
estic să continue creșterea economică stabilă și sănătoasă pe termen lung și să instituie o guvernanță 
economică modernă, care poate fi obținută prin conectarea economiilor țărilor din cadrul Partene
riatului estic la piața comună a Uniunii Europene, prin intermediul acordurilor de liber schimb apro
fundate și cuprinzătoare; subliniază faptul că ALSAC este crucial și esențial pentru un comerț modern, 
transparent și previzibil, precum și pentru investițiile externe directe, stimulând crearea de locuri de 
muncă și dezvoltarea pe termen lung;
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8. regretă fondurile insuficiente și absența prelungită a unei politici consistente a UE cu privire la țările din 
cadrul Parteneriatului estic comparativ cu alte zone ale vecinătății europene; subliniază faptul că, în 
ultimele două decenii, urmărirea unei astfel de politici consistente față de unii membri ai fostului 
Consiliu de Asistență Economică Mutuală a dat rezultate foarte bune, inclusiv actuala apartenență la 
UE a unora dintre aceștia; în acest sens, atrage atenția asupra aspectelor negative ale acestei absențe, 
rezultând în creșterea migrației, a corupției și slăbiciunea instituțiilor democratice în țările din cadrul 
Parteneriatului estic; 

9. solicită un dialog consolidat între UE și partenerii din cadrul Parteneriatului estic, inclusiv sprijinul 
tehnic și financiar, în sectoarele de actualitate legate de comerț, în special privind barierele tehnice în 
calea comerțului, inclusiv siguranța alimentară și problemele fitosanitare, aspectele vamale, standardi
zarea, evaluarea conformității, aspectele legate de comerț ale drepturilor de proprietate intelectuală etc.; 

10. încurajează integrarea economiilor țărilor din cadrul Parteneriatului estic cu economiile Uniunii 
Europene; subliniază faptul că acest aspect poate facilita în continuare integrarea politică în UE; 

11. subliniază faptul că acordurile de liber schimb aprofundate și cuprinzătoare ar trebui să facă parte 
integrantă din acorduri de asociere mai largi, care includ dispoziții privind dialogul politic în legătură cu 
drepturile omului, valorile democratice și statul de drept; 

12. subliniază faptul că integrarea mai profundă a pieței între UE și țările din cadrul Parteneriatului estic ar 
putea contribui la stimularea creșterii economice în ambele domenii, la eliminarea dezechilibrelor 
regionale economice și a inegalităților sociale în aceste țări sporind, prin urmare, bunăstarea populațiilor 
lor, acesta constituind un rezultat semnificativ în special într-o perioadă de criză economică mondială; 

13. subliniază faptul că negocierile cu Uniunea Europeană cu privire la ALSAC au legătură directă cu un 
program amplu de reforme economice ale țărilor, care poate fi dificil pentru unele sectoare ale 
economiilor lor pe termen scurt însă, cu condiția să fie bine implementat, acesta este menit să 
creeze o piață funcțională, care să permită o creștere economică puternică pe termen lung; solicită 
autorităților țărilor din cadrul Parteneriatului estic să facă progrese în ceea ce privește îndeplinirea 
cerințelor din acordul de asociere oferit de către Comisie și să asigure că este realizat, de asemenea, 
progresul necesar privind demonopolizarea, liberalizarea pieței și consolidarea statului de drept; 

14. subliniază faptul că apropierea reglementară de aquis-ul comunitar, un mijloc-cheie de a face ALS 
„aprofundat și cuprinzător”, necesită modificări substanțiale ale fundamentelor statelor și societăților 
din cadrul Parteneriatului estic, precum și ale modelelor culturilor juridice și economice ale acestora; 

15. atrage atenția asupra asimetriei din cadrul acordurilor de liber schimb aprofundate și cuprinzătoare cu 
țările din cadrul Parteneriatului estic, datorate dimensiunilor piețelor acestor țări și ale pieței UE, precum 
și nivelului lor de dezvoltare; prin urmare, subliniază faptul că abordarea „mai mult pentru mai mult” ar 
trebui să constituie baza avansării în cadrul negocierilor privind ALSAC; 

16. solicită instituirea unui sistem solid de verificare a punerii în aplicare a angajamentelor tehnice asumate 
de către țările din cadrul Parteneriatului estic în timpul negocierilor privind ALSAC, atât în țara în 
cauză, cât și în instituțiile UE; subliniază posibilitatea schimbului de informații între țările din cadrul 
Parteneriatului estic privind cele mai bune practici de punere în aplicare a standardelor tehnice; 

17. solicită Uniunii Europene să contribuie la abordarea sarcinii de ajutor financiar și tehnic în vederea 
reformării economiilor din țările Parteneriatului estic, cu scopul de a le face compatibile cu standardele 
UE; propune, în acest sens, o bună utilizare a programelor de înfrățire și de asistență TAIEX dintre 
diferite entități din statele membre și omologii lor din țările din cadrul Parteneriatului estic, cu scopul 
de a răspândi know-how-ul; 

18. atrage atenția asupra potențialului vast de bune practici canalizat prin intermediul Programului de 
Parteneriat Estic în țările din cadrul Parteneriatului estic prin intermediul efectului de knock-out 
asupra vecinătății lor directe non-europene; 

19. recomandă să se încerce îmbunătățirea în continuare a nivelului standardelor juridice și tehnice în țările 
din cadrul Parteneriatului estic, fapt necesar în vederea creării potențialului de adâncire a cooperării 
economice dintre aceste țări și statele membre ale UE;
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20. solicită o abordare ambițioasă și o viziune mai largă de integrare a economiilor UE și ale țărilor din 
cadrul Parteneriatului estic prin intermediul acordurilor de liber schimb aprofundate și cuprinzătoare, 
nu numai prin includerea unui spectru larg de aspecte legate de comerțul liber, cum ar fi măsurile 
fitosanitare și branding-ul comercial, ci și aspecte legate de apropierea reglementară, protecția mediului 
și dezvoltarea durabilă; subliniază, în acest sens, importanța includerii unor capitole obligatorii privind 
dezvoltarea durabilă în acordurile de liber schimb aprofundate și cuprinzătoare, inclusiv a dispozițiilor 
privind protecția mediului și drepturile internaționale ale lucrătorilor, și subliniază importanța elaborării 
de acorduri de asociere însoțitoare, conectate la realitatea politică a țărilor în cauză; 

21. atrage atenția asupra exemplelor de succes privind integrarea economică din țările Europei Centrale și 
de Est, precum și din Balcanii de Vest, care ar putea fi luate, într-o mare măsură, ca model de către UE 
în raport cu țările din cadrul Parteneriatului estic; subliniază, în același timp, necesitatea diferențierii 
abordărilor, a necesităților, a perspectivelor și a oportunităților între dimensiunile mediteraneene și de 
est; 

22. consideră că ambițiile europene ale unei țări din cadrul Parteneriatului estic ar trebui evaluate pe baza 
principiilor diferențierii și „mai mult pentru mai mult” și o eventuală cerere de aderare ar trebui tratată 
individual, în conformitate cu dispoziția de la articolul 49 din Tratatul privind Uniunea Europeană; 

23. recomandă includerea accesului produselor agricole din cadrul Parteneriatului estic în acordurile de liber 
schimb aprofundate și cuprinzătoare, întrucât în majoritatea țărilor din cadrul Parteneriatului estic 
agricultura joacă un rol semnificativ în structura economiilor lor, iar posibilitatea unui acces mai 
bun la piața UE pentru produsele agricole rămâne o prioritate-cheie pentru partenerii din est; 

24. sprijină ideea lansării programului european de vecinătate pentru agricultură și dezvoltare rurală 
(PEVADR) care ar putea fi dezvoltat pe baza experienței programului SAPARD oferit din timp țărilor 
din Europa Centrală și de Sud-Est; 

25. salută comunicarea constantă dintre țări în cadrul Adunării Parlamentare EURONEST (pentru a face 
schimb de preocupări legate de comerț și pentru a elabora poziții comune) și în cadrul comisiilor 
EURONEST (privind evoluțiile specifice legate de comerț dintre UE și partenerii est-europeni); salută 
schimbul de experiență din cadrul Adunării Parlamentare EURONEST, care are un efect pozitiv asupra 
dimensiunilor internă și externă ale cooperării dintre membrii Parteneriatului estic; 

26. solicită parlamentelor naționale ale partenerilor est-europeni să accelereze procesul de armonizare a 
legislațiilor naționale economice cu aquis-ul comunitar și sprijină parlamentele naționale în instituirea 
reformelor privind ALSAC prin adoptarea de recomandări relevante; încurajează înființarea de grupuri 
de lucru multilaterale care să se sprijine reciproc în apropierea reglementară de-a lungul întregului 
spectru al acquis-ul comunitar legat de comerț; 

27. este de părere că instrumentele-cheie ale politicii comerciale a UE în raport cu țările din cadrul 
Parteneriatului estic ar trebui aplicate într-o manieră specifică și orientată spre rezultate; 

28. sprijină furnizarea unui sistem de monitorizare a impactului politicii UE privind comerțul exterior 
asupra politicilor comerciale naționale ale partenerilor ALSAC, care ar trebui să permită ascultarea 
vocilor societății civile și a întreprinderilor; 

29. instruiește copreședinții să transmită această rezoluție președintelui Parlamentului European, Consiliului, 
Comisiei, vicepreședintelui Comisiei/Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica 
de securitate, SEAE, guvernelor și parlamentelor din statele membre și țărilor din cadrul Parteneriatului 
estic.
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